PRS-

LORD’S SUPPER

538 Hallelujah! We Sing Your Praises

Haleluya! Pelo tsa rona

Refrain, sung twice each time

e P =
7 [ i
{7 i —
A3V
)
Hal - le - lu-jah! We sing your prais-es; Al O
Ha - le - lu - ya! Pe - lo tsa 10 - N4, di tha -
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hearts are filled with glad - ness. Hal - le - lu-jah! We sing your
bi - le ka-o0 - fe - la Ha - le - lu-yal Pe -lo tsa
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prais - es; all our hearts are filled with glad - ness.
ro - na, di tha - bi - e ka - o - fe - I
—~~
1 I I'/ | | L g
e
EEEEEE S
| ) 2T b
NS,
Q) | >
1 Christ the Lord to us said: | i
: am wine, I am bread.
2 (,)\W e sends us all out, strong in  faith, free of doubt,
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I am wine,

I am bread: give
strong in faith, free of doubt. Tell

R EE e

to all who thirst and hun-ger.
to all the joy - ful gos-pel
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Originally created in the Sotho language, this ecstatic South African h X
Swedish translation and is now found in numerous hymnals. It can se};mn l~e
connecting what happens at the Lord’s Table with our mission in the w\(/)‘:‘liih

TEXT: South African; trans. Gracia Grindal, 1984
MUSIC: South African; arr. Freedom Is Coming, 1984

English Trans. and Music Arr, © 1984 Utryck (admin. Walton Music Corp.)
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ached English by way of a
a powerful sending hymn for

HALELUYA! PELO TSA RONA
6.6.6.8 with refrain



